FORNICATION!

Helena fell in love with Milan over a year ago,
but for a long time she found it difficult to de-
ceive Richard. For one thing he worked at the
same company as she did and thus could keep
an eye on her twenty-four hours a day. Finally
she came up with a plan: twice a month right
after work she and Richard would escape to-
gether to the city center. She’d call up Aneta
a few days ahead of time, who would purchase
a few pieces of clothing for her and hide them
in her shop. Aneta had been married only five
years, but nevertheless took a lighthearted or
rather a more understanding view of marital in-
fidelity? than Helena.

Before leaving the office this afternoon she
scurried3 into the washroom, brushed her hair
and applied lipstick. She didn’t feel like waiting
for the elevator so she took the stairs down the
three floors. She felt young, at least younger

1. fornication, n.: voluntary sexual intercourse between two un-
married persons or two persons not married to each other. (SMIL-
STVO)

2. infidelity, n.: (an act of) having sex with someone who is not
your husband, wife or regular sexual partner, or (an example of) not



SMILSTVO

Do Milana se Helena zamilovala uz pfed vice
nez rokem, ale podvést Richarda nebylo dlouho
lehké — mimo jiné pracoval v téze firmé jako
ona, takZe ji mél na ocich ¢tyfiadvacet hodin
denné. Nakonec to vymyslela takhle: dvakrat
méesi¢né se s Richardem uvolnili z priace hned
po obédée a spolecné odjeli do ndkupniho cen-
tra. Par dni predtim pokazdé zavolala Aneté,
kterd ji tu koupila par kouskt obleceni a uscho-
vala je u sebe v prodejné. Aneta byla vdana te-
prve pét let, nicméné k otidzce manzelské ne-
veéry se stavéla lehkomyslnéji, ba chdpavéji nez
sama Helena.

Pfed odchodem z kanceldfe i dnes zasla na
toalety. Ucesala se a premalovala si pusu. Ne-
chtélo se ji ¢ekat na vytah, a tak ona tii patra se-
béhla po schodech. Pfipadala si mlada, pfinej-

being loyal or faithful; marital/sexual infidelity. (NEVERA, CIZO-
LOZSTVI)

3. scurry, v.: to move quickly, with small short steps. The mouse
scurried across the floor. (CUPITAT, DUPKAT)
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than at other times. It had rained in the morn-
ing, and you could still feel the dampness! in
the warm air. She inhaled deeply. She couldn’t
stand the air conditioning in the office. Richard’s
new Audi was waiting for her. Our cars are our
children, thought Helena. Until now she’d never
dared? ask her husband for more than an hour
and a half but today, God knows why, she de-
cided to gamble3.

“Two hours?! Forget it.”

His voice rose imperceptibly4, and he lifted
his eyebrows, but Helena knew his disagree-
ment was merely feigned5. He was clearly in
good spirits. He’d give in. If you subtract ten
minutes times two for the trip to Milan’s studio
and back, they’d have an hour and a half even
with the crucial reserve time. For once they
wouldn’t have to hurry. The image of a leisure-
ly tempo excited Helena. She gently touched her
bedaubed lips to her husband’s cheek. Had they
transferred to the back seat beneath the darken-

1. dampness, n.: wetness, especially in a way that is not pleasant
or comfortable. It’s the dampness in the air that is bad for your
lungs. (VLHKOST, VLHKO)

2. dare, v.: to be brave enough to do something difficult or dan-
gerous. Dare you tell him the news? (TROUFNOUT SI, DOVOLIT
SD

3. gamble, v.: to do something risky that might result in loss of
money or failure, hoping to get money or achieve success. Anyone



mensim mladsi neZ jindy. Dopoledne prselo, te-
ply vzduch byl stile citit vodou. Zhluboka se na-
dechla. Klimatizaci ve firmé nesndsela. Richar-
dovo nové audi uZ na ni ¢ekalo. Auta, nase déti,
pomyslela si Helena. AZ dosud se nikdy neod-
vazila chtit po manZelovi vic neZ hodinu a pil,
ale dneska se btuhvipro¢ rozhodla, Ze to riskne.

,Dvé hodiny?! Na to zapomen.©

Zvysil nepatrné hlas a zdvihl obodi, ale He-
lena poznala, Ze nesouhlas pouze predstira. Oci-
vidné byl v dobré ndladé. Povoli ji to. KdyZ ode-
¢te dvakrdt deset minut na cestu do Milanova
ateliéru, budou mit i s nezbytnou rezervou pul-
druhé hodiny. Poprvé nebudou muset spéchat.
Pfedstava pomalého tempa Helenu vzrusila. Na-
malovanymi rty se zlehka dotkla manzelovy
tvare. Kdyby se ted pfesunuli na zadni sedacky

who gambles on the stock exchange has to be prepared to lose
money. (RISKOVAT, DAVAT V SAZKU)

4. imperceptibly, adv.: unnoticedly because of being very slight.
Gradually, almost imperceptibly, her condition had worsened.
(NEZNATELNE)

5. feign, v.: to pretend to feel something, usually an emotion. She
responded to his remarks with feigned amusement. (PREDSTI-
RAT, MARKYROVAT)
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ed side windows, perhaps she wouldn’t have
been opposed, but Richard was too conserva-
tive for such things. She’d already resigned her-
self to the fact that their erotic activity would
take place exclusively in bed.

“You’ll buy a couple extra magazines,” she
whispered to him.

“An hour and a half. My final word.”

“And two scotches...”

He hesitated!.

“And who'll drive back?”

“Me.”

She observed him with a smile. Richard de-
cided to play along and cocked his head to the
side as if actually taking it into consideration?.

“I'd also like to stop by the hairdresser’s,” she
explained.

This was the easiest way. Like most men
Richard could recognize significantly shorter hair
or a change of color, but definitely not trimmed
split ends, not to mention a revitalization treat-

1. hesitate, v.: to pause before you do or say something, often be-
cause you are uncertain or nervous about it. She hesitated slightly
before answering the inspector’s question. (VAHAT, ZDRAHAT
SE)



pod ta zatmavend bo¢ni skla, moznd by nebyla
proti — ale na podobné véci byl Richard prilis
konzervativni. UZ se smifila s tim, Ze jejich ero-
tické aktivity se odehrdvaji vyhradné v posteli.

L2Koupis si o dva Casopisy vic,“ poSeptala mu.

,2Hodina a pul. Moje posledni slovo.*

JA o dvé skotské...«

Zarazil se.

LA kdo to odfidi zpatky?*

Jact

S ismévem ho pozorovala. Richard pfistoupil
na hru. Naklonil hlavu na stranu, jako by to sku-
te¢né zvazoval.

,Chci si taky skocit k holic¢i,“ vysvétlila mu.

Takhle to bylo nejjednodussi. Richard jako
vétsina muza dokdzal poznat jesté tak vyrazné
zkrdceni vlasti nebo zménu barvy, ale rozhodné
ne zastfizené konecky, natoZ pak revitaliza¢ni

2. consideration, n.: when you think about something carefully.
The whole matter needs careful consideration. (PROMYSLENI,
ZV AZENI)
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ment. He heaved a sigh, started the car and took
off. In the corner of the parking lot! stood a yel-
lowish gray puddle? of water, and at the last
minute Richard swerved3.

“You’re watching out for puddles?” she noted
amused. “Tell me it’s not true...”

He assumed a contrite4 demeanor3 and they
both burst out laughing. Helena was feeling sor-
ry for this wonderful fellow as she had so many
times before. In the end it was nothing more
than fornication. When she told her friend Aneta
how she felt, the latter made fun of her.

“Fornication? Two hours of happiness a month?”

Helena didn’t know what to say.

“Twenty-four crummy® hours a year?” contin-
ued Aneta. “The only day you're ever genuine-
ly happy? Do you really think you’re asking too
much from life?”

In the crowded underground parking lot she
pretended she was helping Richard look for
a free spot but was actually looking around to
see if Milan’s car was anywhere nearby. Multi-

1. parking lot, n.: an area of ground for parking cars. (PARKO-
VACI MISTO)

2. puddle, n.: a small pool of liquid on the ground, especially from
rain. (LOUZE, KALUZ)

3. swerve, v.: to change direction, especially suddenly. The bus dri-
ver swerved to avoid hitting the cyclists. (ZATOCIT, ZAHNOUT)



kudru. Vzdychl, nastartoval a rozjel se. V rohu
parkovisté stdla zlutohnédd voda. Na posledni
chvili strhl volant.

,Vyhybas se louzim?“ poznamenala pobave-
né. , To snad neni pravda...”

Zatvifil se provinile — a oba se rozesmali. He-
lené jako uz tolikrat pfislo lito, Ze toho skvélého
chlapa podvadi. Koneckonct to nebylo nic ji-
ného neZ smilstvo. KdyZ se ovSem s podobnymi
pocity svéfila Aneté, kamarddka se ji vysmala.

»2Smilstvo? Dvé hodiny Stésti mé&sicné?“

Helena vypadala bezradné.

,Blbejch ¢tyfiadvacet hodin ro¢né?* pokraco-
vala Aneta. ,Jeden jedinej opravdu Stastnej den?
Myslis, Ze toho chces od Zivota prilis?*

V zaplnéném podzemnim parkovisti Richar-
dovi naoko pomdhala patrat po volném misté,
ale ve skuteCnosti se pfedevsim rozhlizela, zda
nihodou neuvidi Milanovo auto. Na odfeném

4. contrite, adj.: feeling very sorry and guilty for something bad
that you have done; a contrite expression. (ZKROUSENY,
KAJICNY)

5. demeanor, n.: a way of looklng and behaving. She has the de-
meanour of a woman who is contented with her life. (CHOVANI
ZPUSOBY)

6. crummy, adj.: of very bad quality; a crummy car. (MIZERNY,
VSIVY)
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colored spots of paint adorned? the scuffed? pil-
lar they were just skirting. Then in the next row
she caught sight of the automobile she knew so
intimately — this caught her off guard. Until now
they’d always had to contact each other via cell
phone. A flutter3 of fear and exhilaration passed
across her abdomen%. She repeated to herself
the number and letter of the nearest column.
Milan’s face was hidden behind the sunshade.
She wondered if this wasn’t all too obvious but
Richard’s attention was fortunately directed to
the parking lot’s video screen. He shut off the
engine and with adolescent satisfaction scruti-
nized> the distance from the two neighboring
cars. She noticed a movement behind the wind-
shield of Milan’s car and realized that right now
barely ten meters separated the two men.
Against her will she giggled somewhat hysteri-
cally.

“What is it?” asked Richard good-naturedly.
“What’s so funny?”

“You, you diligent driver.”

1. adorn, v.: to add something decorative to a person or thing. The
bride’s hair was adorned with pearls and white flowers. (OZDO-
BIT)

2. scuffed, adj.: having a rough mark on a smooth surface, espe-
cially on a shoe or floor. The book’s a bit scuffed along the spine,
but it was the only copy left in the shop. (OSOUPANY)

3. flutter, n.: a short period of excited activity. His speech caused
a flutter of excitement. (ZACHVEV, CHVENI)



pilifi, kolem néhoz prave v tésné blizkosti zata-
Celi, byly raznobarevné stopy laku. V pfisti fadé
davérné znamy vuz spatiila. Zaskocilo ji to, do-
sud se pokazdé museli svolavat mobilem. Bfi-
chem ji projela vlna strachu a vzruseni. V duchu
si zopakovala pismeno a dCislo z nejblizstho
sloupu. Milantv obli¢ej nezahlédla, mél sklo-
penou slunecni clonu. Pfemitala, jestli to neni
ndpadné, ale veSkerd Richardova pozornost
nastésti patfila obrazovce parkovaci kamery. Vy-
pnul motor a s klukovskym uspokojenim zkon-
troloval minimdlni vzddlenost od obou soused-
nich voza. Za pfednim sklem Milanova auta
zaznamenala pohyb. Uvédomila si, Ze oba muze
v dané chvili déli sotva deset metrii — a proti své
vili se ponékud hystericky uchechtla.

,Co je?* zeptal se Richard ptitelsky. ,Cemu se
sméjes?”

,Tobé, ty motoristo.“

4. abdomen, n.: the lower part of a person’s or animal’s body,
which contains the stomach, bowels and other organs. (BRICHO,
BRISNI DUTINA)

5. scrutinize, v.: to examine something very carefully in order to
discover information. He scrutinized the men’s faces closely, try-
ing to work out who was lying. (ZKOUMAT, PROHLIZET)
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With two fingers he lightly grasped her neck,
ran his hand down her back and clasped the
left half of her buttocks! so firmly she let out
a loud squeal2. She noticed the tips of her suede
pumps were a bit wet. She turned her back to
Milan and adjusted her skirt. Her calves3 were
tense. Richard exited the car, and the automatic
lock peeped. He looked at his watch.

“Back here at 4:15. Exactly two hours.”

“Fantastic! You're too kind, I mean it.”

“Not a minute longer.”

They parted in front of a shoe store. Richard
purchased two newspapers and the latest issue
of Off Road magazine. He leisurely continued
down the corridor in the direction of his favorite
café. He made his way past the various display
windows without interest, but when he came to
the glass walls of the Children’s Nook he halted
and observed a three-year-old girl and an even
younger boy, clearly her brother, repeatedly
descend on a small toboggan into a flood of

1. buttock, n.: either side of a person’s bottom. (HYZDE)
2. squeal, n.: a long very high sound or cry. The train ground to
a halt with a squeal of brakes. (KNUCET, JECET)



Dvéma prsty ji lehce zmackl krk, sjel rukou
dolu a dlani ji sevfel levou pulku zadku tak sil-
né, az vyjekla. Vsimla si, Ze Spicky semiSovych
lodi¢ek ma trochu mokré. Otocila se zady k Mi-
lanovi a upravila si sukni. Ve stehnech citila na-
péti. Richard odstoupil od auta, automaticky za-
mek kratce pipl. Podival se na hodinky.

,Ve Ctyfi patnict tady. Rovny dvé hodiny.*

,,Uiasny! Hodnej! Vazné.“

,LAni o minutu dyl.“

Pfed prodejnou obuvi se definitivné rozlou-
¢ili. Richard si koupil dvoje noviny a nové ¢islo
¢asopisu OFF ROAD a pomalu pokracoval Siro-
kou chodbou ddl, smérem ke své oblibené ka-
varné. Vylohy obchodt mijel bez zdjmu, ale
u prosklenné stény détského koutku se zastavil
a pozoroval asi tifletou hol¢icku s jest€ mensim
chlapcem, patrné bratrem, ktefi malym toboga-
nem opakované sjizdéli do zdplavy barevnych

3. calf, pl. calves, n.: the thick curved part at the back of the human
leg between the knee and the foot. She’s been unable to play since
January because of a torn calf muscle. (LYTKO)
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colored balls. When one of the mothers saw him
staring he left.

In the café he took a seat facing the window
to observe the passers-byl. The young red-
headed waitress seemed familiar. He ordered
a coffee, mineral water and a double whisky. He
had lots of time. He couldn’t spend more than
fifteen minutes in that small office behind the
shop anyway, and as it was, the other salesgirls
always giggled when he walked in. To Aneta,
those fifteen minutes seemed too few, but for him
it was more than enough. Perhaps he should
bring her a small gift. Perfume? Flowers? He could
buy flowers for Helena, too, he mused2. He im-
mersed3 himself in his newspaper. Presently the
waitress interrupted him with his order.

“Is your wife shopping?”

He realized she was a good twenty years
younger than him. He found her irony rather
pleasing and realized that this combination of
generational disregard and lukewarm# interest
had reached its tipping point. It would only get
worse.

1. passer-by, n.: someone who is going past a particular place.
A passer-by saw smoke and called the fire department. (KOLEM-
JDOUCI)

2. muse, v.: to think about something carefully and for a long time.
At breakfast, he allowed himself to muse about his presidency.
(ROZIJIIMAT, DUMAT)



micku; kdyz zachytil pohled jedné z matek, ode-
Sel.

V kavirné se posadil tak, aby i on mohl po-
zorovat kolemjdouci. Zdilo se, Ze ho mladicka
zrzava servirka poznava. Objednal si kdvu, mi-
nerdlku a dvojitou whisky. Ma spoustu c¢asu.
V té malické kancelafi za prodejnou stejné ne-
mohou stravit vic jak patnact minut — uz takhle
se ostatni prodavacky pii jeho pfichodu po-
kazdé pohihndvaji. Aneté ta ¢tvrthodinka samo-
zfejmé pripadd mdlo, ale jemu patndct minut
kazdopddné staci. Mozna by ji dneska mohl pfi-
nést maly ddrek, napadlo ho. Parfém? Kytku?
Kytku by potom mohl koupit i Helené€, uvazo-
val. Zacetl se do novin. Po chvili ho vyrusila ser-
virka, pfindsejici objednavku.

,Manzelka nakupuje?”

Uvédomiil si, Ze je o dobrych dvacet let mlad-
1. Jeji ironie ho spiSe potésila. Védél, ze tahle
kombinace genera¢nitho pohrddni a vlazného
zdjmu je jeho maximum. A bude huf.

3. immerse, v.: to involve someone completely in an activity. She
immersed herself wholly in her work. (PONORIT SE)

4. lukewarm, adj.: only slightly warm. How can you drink luke-
warm coffee? (VLAZNY)
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“No, she’s pretending to shop but is really
with her lover.”

“You’re kidding!”

“Nopel. He’s always waiting for her down in
the parking garage.”

“You must be a tolerant husband,” she smiled.

“Resigned would be more appropriate.”

“Are you serious?” the redhead asked after
a moment.

“Indeed T am.”

“You're telling me this is for real?”

He nodded. She could see he wasn’t lying.

“I... don’t know what to say.”

“I didn’t mean to make you uncomfortable.”

The waitress looked around at the other
guests for support.

“Christ...”

Richard shrugged? his shoulders.

“And you sit here reading car magazines?” she
suddenly blurted out. “That’'s perverse! I'm sor-
ry,” she added quickly.

1. nope, adv.: (spoken) no. “Cigarette?” “Nope.” (NE, ANI NA-
HODOU)



,Ne. Predstird, ze nakupuje, ale ve skutec-
nosti je s milencem.*

»Nefikejte!

,UZ je to tak. VZdycky na ni ¢eka v auté dole
na parkovisti.”

,Tak to jste tolerantni manzel,“ usmadla se.

~Rezignovany by bylo presngjsi.”

SMluvite vazné?“ zeptala se zrzka po chvili.

LANno.“

,Chcete fict, Ze... je to pravda?”

Prikyvl. Z jeho pohledu vycetla, Ze nelze.

Ja... nevim, co na to fict.”

,Nechtél jsem vds uvést do rozpak.”

Servirka se kratce rozhlédla po ostatnich hos-
tech, jako by je chtéla zadat o podporu.

Jezisi...

Richard pokr¢il rameny.

LA to si tady Ctete automagaziny?“ vybuchla
ndhle. ,To je uchylny! Nezlobte se,“ dodala
spéiné.

2. shrug, v.: you raise your shoulders to express that you do not
know are not sure about something. He just shrugged of his shoul-
ders as an answer. (PO/KRCIT rameny)
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“Perverse?” said Richard. “Two hours of hap-
piness a month? Twenty-four hours a year? The
only genuinely! happy day of the year? That
really seems a lot? to you?”

The waitress said nothing.

1. genuine, adj.: not false; genuine Windows. (RYZI PRAVY)
Genuinely, adv.: sincerely. (OPRAVDU, VAZNE)



,,Uchylny?“ fekl Richard. ,Dvé hodiny Stésti
mésicng? Ctyfiadvacet hodin za rok? Jedinej
opravdu Stastnej den ro¢né — vazné vam to pfi-
pada moc?“

Servirka mlcela.

2. to seem a lot, prh.: be looking like. He seems a lot like Mick
Jagger. (VYPADAT hodné JAKO)
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